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עילי תדמור )ניו הייבן, קונטיקט(

הגוף הוא הגלות

שני שירים בעקבות ו.ב. ייטס

על המילה 
Once out of nature I shall never take
My bodily form from any natural thing…

Yeats, Sailing to Byzantium

כָר — לַנֵּ ין הַמּוֹלֶדֶת  בֵּ
הַיְנוּ הָךְ. זֶה 

וְאֵין לוּת,  הַגָּ הַגּוּף הוּא 
ר. שָׂ מִפְלָט מֵהַבָּ

ר  נִגָּ ם  דָּ נַהֲרוֹתָיו הֵם 
ן. מָּ שֻׁ וְאַדְמָתוֹ 

לוּ רַק הָיָה מִפְלָט 
ה. לָּ מֵהַמִּ

י: אֶבְרַח מִזְרָחָה, לִבִּ בְּ י  אָמַרְתִּ
יזַנְטְיוֹן, בִּ רֵי  צִפֳּ כְּ אֶהְיֶה 

ל, ָ וְיֶדַע מְחֻשּׁ ן אֱמֶת צְרוּפָה  לָּ כֻּ
וְזֶרַע וְדָם  טוּרוֹת מֵעוֹר  וְהֵן פְּ

אֲוָה. יּוֹת מֵעֹל הַתַּ וְחָפְשִׁ

וְיִהְיֶה, הוֹוֶה  וְשֶׁ הָיָה  וְזִמְרָתָן עַל שֶׁ
ה, הּ מִלָּ לָּ כֻּ ר  וְזִמְרָתָן אֲשֶׁ
ל אַכְזָבוֹתָיו  מְתוּקָה מִכָּ

ר. שָׂ הַבָּ ל  שֶׁ
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מילים של דבש ומלח
A mouth that has no moisture and no breath
Breathless mouths may summon;
I hail the superhuman;
I call it death-in-life and life-in-death.

Yeats, Byzantium

מָמָה — קֶרֶת שְׁ בְּ
שׁוּט לִחְיוֹת. פָּ 			 

תִים — עִם הַמֵּ
ר. לְדַבֵּ קַל  			 

וָמֶלַח בַשׁ  דְּ ל  ים שֶׁ תוּבוֹת מִלִּ כְּ נֵי לוּחוֹת חֵמָר  פְּ עַל 
פְתֵי אָהוּב, מוֹ שִׂ כְּ עָן מָתוֹק  גָּ מַּ שֶׁ

ן  י חֻרְבָּ ים מֻכֵּ לִּ תִּ נֵי  פְּ עַל 
לֵו, אֲנִי הוֹלֵךְ שָׁ

חֲרָסִים, כַּ סְבִיבִי אֵלִים מֵתִים זְרוּיִים 
נְהָרָה. בּוֹקַעַת  יהֶם הַחַם  פִּ מִתּוֹךְ 

ים — עִם הַחַיִּ
ה לְהִתְמוֹדֵד. קָשֶׁ 			 

ים חַדּוֹת, יהֶם נוֹרוֹת מִלִּ פִּ מִתּוֹךְ 
גִיעָתָן.  פְּ ר לִצְפּוֹת אֶת  אִי אֶפְשָׁ שֶׁ

תוֹךְ זְרוֹעוֹת אָהוּב  בְּ )וַאֲנִי 
גוּפָה. כְּ הָיִיתִי 

מוּל אֵיבָרוֹ 
הָרַעַשׁ רַב,

נֵי הַחֲרָדָה(. וְאֵין מִקְלָט מִפְּ


